Les tâches domestiques

Maman: Je suis très fatiguée… j’ai mal au dos… (Looks at each family member) Je suis très fatiguée de faire le ménage.* Vous savez que les grands-parents vont arriver demain… (To Papa) : ta maman, ton papa, chéri, et ils n’aiment pas voir une maison sale… alors, qui veut faire le ménage ? J’ai une liste de tâches domestiques : il faut balayer le plancher,* passer l’aspirateur, enlever la poussière, sortir les poubelles, et enfin, faire un gâteau au chocolat. (Sarcastically) Salut ! Est-ce que j’ai une famille ? (She sighs dramatically, tries half-heartedly to clean up the coffee table, then addresses Papa) : Chéri, s’il te plaît, veux-tu passer l’aspirateur?
Papa: (Looks up from newspaper at Maman as if she were crazy)
Maman: Oui, toi, chéri, veux-tu passer l’aspirateur ?

Papa (aghast) : Mais je suis le père !

Maman : Oui, alors ?

Papa : Je suis le père de la maison et il faut que je me repose. Il faut que je lise le journal. C’est très important. (He resumes reading)
Maman (moves newspaper aside with vacuum cleaner hose) : S’il te plaît, chéri, passe l’aspirateur.
Papa: Où est-ce que je passe l’aspirateur ?

Maman : Dans toute la maison, mais surtout ici au salon où c’est si sale.*

Papa (Looks at rug with spilled popcorn, looks back at Maman, speaks innocently) : Le salon n’est pas sale. Il est propre.* (Resumes reading paper) Je vais passer l’aspirateur, mais maintenant je suis très occupé. Peut-être demain, mon chérie…

Maman (wryly) : Mon mari ne va pas passer l’aspirateur. Eh bien, il faut que je passe l’aspirateur. Monique, ma fille, voilà le balai.* S’il te plaît, veux-tu balayer le plancher de la cuisine ?

Monique (speaks while never taking her eyes off the fingernails she is polishing) : Oui, maman, je peux balayer le plancher.
Maman (with gratitude): Merci. Prends le balai.

Monique : Je vais balayer le plancher, Maman, mais pas maintenant. C’est impossible. (Admires nails) Je viens de me vernir les ongles* et je ne peux pas balayer le plancher.

Maman : Monique, ma fille, ça ne prend que dix minutes pour balayer la cuisine !

Monique (innocently) : Maman, je veux balayer le plancher, mais les ongles sont très délicats. Balayer est très dangereux pour mes ongles en ce moment. Je peux le faire demain. Je te promets, Maman !

Maman : Demain c’est très tard pour balayer le plancher, parce que tes grands-parents arrivent demain. (Sighs, very much the martyr) Ma fille ne va pas balayer le plancher.

Fabrice: (Rocks to music, builds his toy, doesn’t hear Maman due to earphones)
Maman (Louder): Fabrice, veux-tu sortir les poubelles,* s’il te plaît ?
Fabrice: (Still doesn’t hear her)

Maman (lifts up earphone and yells into his ear): Fabrice, veux-tu sortir les poubelles, s’il te plaît?
Fabrice (Jumps, startled) : Maman ! Tu me fais peur !

Maman (Softly) : Fabrice, veux-tu sortir les poubelles, s’il te plaît ?

Fabrice : Quelles poubelles, Maman ?

Maman : Toutes les poubelles de la maison : de la cuisine, des salles de bain, des chambres…

Fabrice : Mais tout ça – ce ne sont pas MES poubelles, Maman !

Maman : Ça ne fait rien…

Fabrice : Vas-tu me payer ?

Maman : Fabrice, quelle horreur ! C’est la seule tâche domestique que tu as ! 

Fabrice (Quickly, placatingly) : Maman, je veux sortir les poubelles. Ça me plaît de sortir les poubelles. Mais…

Maman : Oui ?

Fabrice : C’est que je veux écouter de la musique et jouer un peu plus maintenant. Mais plus tard, Maman. Je te promets ! Je vais sortir les poubelles plus tard ! (He happily resumes listening to his headphones and building up his toy)

Maman (Loudly, to herself): Mon fils ne va pas sortir les poubelles. C’est à moi de sortir les poubelles, de balayer le plancher, et de passer l’aspirateur.

Papa (Distractedly, without looking up from newspaper) : Merci, chérie.
Maman (Glares at Papa, consults list again, then asks with false gaiety): Qui va enlever la poussière. Tu prends un chiffon… (Picks up duster from coffee table and demonstrates with exaggeration and sarcasm) et tu enlèves la poussière de la table… des chaises… des lampes… du visage de ton fils ! (Deliberately tickles Fabrice’s face with duster)
Fabrice : Maman !

Maman : Et tu enlèves la poussière du sofa… et (with sudden venom) des ongles de la fille ! (wipes Monique’s fingers with duster)
Monique : Maman ! Mes ongles !

Maman : Et tu enlèves la poussière du fauteuil… et des livres… et du journal de papa ! (she attacks newspaper with duster)
Papa : Chérie, s’il te plaît ! Je veux lire le journal ! (Papa, Monique, and Fabrice resure prior inert positions)
Maman : Alors, est-ce que je comprends bien ? C’est à maman de sortir les poubelles et balayer le plancher. C’est à vous de vous de reposer. C’est à maman de passer l’aspirateur et d’enlever la poussière. Et encore, c’est à vous de vous reposer. C’est à maman de faire le gâteau au chocolat…

Papa (Looks up abstractedly, oblivious to her raving) : Chérie, veux-tu m’apporter une tasse de café, s’il te plait?

Maman (disgusted): Oh, quelle famille! Je suis fatiguée ! Je vais faire le gâteau au chocolat. (Maman exits)
UNE HEURE PLUS TARD

Maman enters, humming contently, carrying a beautiful cake, one plate, one knife, one fork and one napkin. Papa, Monique, and Fabrice look up and follow her every move. She carefully places the cake on the table, sits down, spreads the napkin in her lap and proceeds to cut a generous slice of cake. She savors each bite slowly. The family gathers around her attentively.
Papa: Chérie, quelle bonne cuisinière tu es! S’il te plaît, donne-moi un morceau de gâteau.

Fabrice: J’ai faim, Maman. S’il te plaît, donne-moi un morceau de gâteau.

Maman: Oh non, chéri. Il faut que tu lises le journal. Et Monique, une fourchette est très dangereuse pour les ongles. Et Fabrice, si tu manges un morceau de gâteau, tu ne peux pas te concentrer sur ta musique. (Savors another bite of cake) Ecoutez. Si vous voulez manger un morceau de gâteau- voilà la cuisine. Bonne chance ! Ce gâteau est à moi !
LA FIN
